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Preface

Since the publication of Mr. XU Jianzhong’s well accepted book An
Introduction to Enterprise Translation (2001, In Chinese) , he continued
to publish on many topics in translation studies, as well in Chinese or in
Western translatological refereed journals, amongst others in the FIT
journals Babel and Translatio, Bibliography. Lexicology, History, Re-
views. He is a regular reviewer of Perspectives: Studies in Translatology,
the journal of the Danish Centre for Translation Studies at the University
of Copenhagen. I mention a few of his reviews from vol. 13 and 14
(2005 — 2006 ), which treated e. g. Less Translated Languages ( A.
Branchadell and L. M. West, 2005, Benjamins A’dam ), Business
Translation ( Chu Dongwei, Wuhan 2003 ), Identity and Difference.
Translating Shaping Culture ( Maria Sidiropoulou, 2005 P. Lang,
Bern) , Theatrical Translation and Film Adaptation ( Phyllys Zatlin
2005, Clevedon) , The History of Science Translation in China (Li Nan-
qiu, 2005, Hefei).

All these topics show clearly that Mr. XU is enthusiastically pre-
pared to tackle new fields in translation studies. For the last two years he
was engaged at the Tianjin University of Technology in research work on
Translation Ecology, a new subject, because less information can be got

from published material. In 2008 he completed the manuscript and it re-
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ceived interest from the China Three Gorges Publishing House.

The author starts with the assumption that translation could not exist
without interaction with its environmental circumstances. Translation is
closely connected with human progress, social development and transla-
tion advancement. The progress of translation cannot be separated from
the ecological environment of translation, which both are in co-evolu-
tion. The ecological environment is a multi-dimensional space and sys-
tem, regulating the emergence, existence and development of transla-
tion.

This study not only analyses the outer factors of translation ecology,
such as its natural, social and normative environment, but also discusses
its inner environmental factors such as the individual psychology and
physiology. It treats the phenomena, features and laws of various transla-
tion levels and genres from the perspective of ecology. The book is com-
posed of five parts, divided over ten chapters. This can be summarized
as follows

1. The natural environment of translation. It deals with the eco-
sphere by which people depend to do their existence and development,
analyses the natural eco-environment and its relation with translation,
and discusses the natural eco-environment and man’s ecological adapta-
tion.

2. The social environment of translation, which discusses the influ-
ence of social environment on translation theory and the political, eco-
nomical and historical effects on translation.

3. The normative environment of translation, which discusses the
interaction of translation and culture, science, nationality, ethics, de-
mocracy, legislation and history.

4. The physiological and psychological environment of translation

practitioners and researchers, which discusses the effect of man’s physi-
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ology and psychology on translation.

5. The mosaic nature of the eco-environment of translation..

I congratulate the author for his investigation of this new translato-
logical domain from both its theoretical and practical approach. ‘As an
eminent Chinese scholar he contributes to the development of the study of
translation worldwide. As honorary Councillor of the International Feder-
ation of Translators, I'm given the opportunity, on behalf of FIT, to wel-
come heartily this new book which contributed greatly to the main tasks
of FIT.

The translators community of China has already since the eighties
participated in FIT’s activities by the affiliation of its two great associa-
tions, viz. The Translators Association of China ( TAC, in 1987) and
Sci-Tech Translators Association of China (STACCAS, in 1988). From
the next FIT congress, that in Belgrade in 1990, the Chinese association
were elected and represented in the FIT Council. I mention with grati-
tude their names, Mr. Shuifu YE (1990), Mr. Liancheng DUAN
(Brighton 1993 ), Wusun LIN ( Melbourne 1996 ), Wusun LIN and
Jianguo HAN (Mons 1999) , Youyi HUANG and Juliang QIU ( Vancou-
ver 2002 and Tampere 2005) and Youyi HUANG ( Shanghai 2008 ).
This collaboration with FIT’s international activities culminated in the
XVIII World Congress of FIT in August 2008, a leading event in the
global translation community.

Since many years our Chinese Colleagues, Prof. XU Jun ( Nanjing)
and Wusun LIN and Jinde LUO ( Beijing) are active members on the ed-
itorial board of BABEL. Mostly in each issue Babel has published arti-
cles of Chinese scholars. As examples I mention articles published in
Vol. 54 (2008).

——HAN Ziman: Sex taboo in literary translation in China. A
study of the two versions of The Color Purple (issue 1 p.69 —85)
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——HE Aijun;: Red China, Red translation. An introduction to
Fang Huawen and his translation theory (issue 2 p. 145 —158)

——MA Zhigang and WU Xudong: Interpreting performance under
different task-planning conditions (issue 3 p.201 —233)

—XI Jie and YONG Zhang: Locating users of interpretation in
the court. An impact analysis of literal and meaningful renditions in a
mock court situation (issue 41 p. 328 —343)

I'm convinced that our Chinese scholars and translators associations
will continue their esteemed collaboration with FIT to give translation its

rightful place in the global society.

Dr. R. Haeseryn
October 2008
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——HAN Ziman: Sex taboo in literary translation in China. A study of
the two versions of The Color Purple (issue 1 p.69 —85)

——HE Aijun: Red China, Red translation. An introduction to Fang
Huawen and his translation theory (issue 2 p. 145 —158)

——MA Zhigang and WU Xudong: Interpreting performance under dif-
ferent task — planning conditions (issue 3 p.201 —233)

—XI Jie and YONG Zhang: Locating users of interpretation in the
court. An impact analysis of literal and meaningful renditions in a
mock court situation (issue 4 p.328 —343)
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